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CMNELM®IKA YKPAIHCbKOIO AHTOHIMIYHOIO NEPEKNALRY
(HA NPUKNAAI AHTMMOMOBHOIO XyAOXXHbOI'O TBOPY)

AcHorypcbka J1.M., k. ¢pinon. H.,
CT. BMKMNaga4 kaeapu iHO3eMHUX MOB

PigHeHcbKuUl OepxasHull 2ymaHimapHuU yHieepcumem

Y cTartTi po3rnsagaeTbCs NoTeHLUian nepeknagaubkoi TpaHchopMallii «aHTOHIMIYHUIA Nepeknaay» K ePeKTUBHOMO Koay
BiATBOPEHHS 3MICTY aHIMIOMOBHOMO XyAOXHbOTO TEKCTY B YKpaiHCbKOMY nepeknagi. ABTOp AOCNISKYE Npuiuomu Heratu-
BaLlii N MO3WTMBALii, YCTAHOBMIOKYM, LLIO HEraT1BaLisl LUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCA Mepeknagavamu, OCKINbKy Lie MOSICHIO-

€TbCS 0COBNMBOCTAMYU YKPaTHCLKOI NIHMBOKYMBTYPU.

KntouoBi cnoBa: nepeknag XyLOXHbOrO TEKCTY, nepeknagalbka TpaHcdopmallis, aHTOHIMIYHWIA nepeknag, agek-

BaTHWUI, eKBiBaNeHTHWI, HeraTuBaLlisi, N03UTUBALiS.

B cratbe paccmarpuBaetcs noteHuman nepeBoaveckon TpaHcopMaLny «aHTOHUMUYECKUIA NepeBoa» Kak adhdek-
TUBHOIO KoAda coAepXaHuA aHrnoA3blMHOro XyAdoXeCTBEHHOINo TeKCTa Nnpu ero nepesofde Ha praI/IHCKI/II7I A3bIK. ABTOp
uccneqyet nNpuémbl HeraTMBaLMy U NO3MTUBALMM U NPUXOOMT K BbIBOZY, UTO HeraTuBauus NposiBnseT cebs JOBOMNbHO
LUMPOKO, YTO 0OBbACHAETCA 0COOEHHOCTAMM YKPAMHCKON NUHTBOKYNLTYPbI.

KnioueBble crnoBa: nepeBos XyA0XKECTBEHHOIO TEKCTa, NepeBofYeckas TpaHcopMaLms, aHTOHUMUYECKMIA NepeBos,

aeKBaTHbIN, 3KBMBANEHTHbIN, HEraTMBaLusl, No3NTNBaLMS.

Yasnohurska L.M. THE SPECIFICS OF UKRAINIAN ANTONYMIC TRANSLATION (ON THE EXAMPLE

OF ENGLISH IMAGINATIVE WRITING)

The article deals with the potential of antonymic translation as an efficient tool when translating English imaginative
writing into Ukrainian. The authors analyze negative and positive colorings of this translation technique and come to the
conclusion that negative coloring tends to be used more frequently, which is due to the specific features of the Ukrainian

linguoculture.

Key words: imaginative writing translation, translation transformation, antonymic translation, appropriate, equivalent,

negative colouring, positive colouring.

ITocTanoBka npodjeMu. Y cydacHOMY CBITI,
0 Ma€ CXWIBHICTh JI0 IvIo0anizalii, nepexia-
JarpKa JTisUTbHICTh HaOyBa€ Bce OUIBIINX MacIIl-
TabiB. Hepexnanaq HpﬂﬁMae iH(bopMauiIo o0po-
Omsie ii ¥ TinOMpae HaWKpaIlMi BapiaHT Ul
nepenadi iHpopmaii, OTPUMaHOI 1HO3EMHOIO
MOBOIO. SIK MH 3HaEMO, a0COJIFOTHO 1IEHTHYHHIX
BapiaHTIB TepeKiIaxy OTHOTO ¥ TOro Camoro
TEKCTy OyTH HE MOXKE, OCKUITBKH Ha ITPOIIEC KOMY-
HIKaIll BIUIMBAIOTh EKCTPATIHTBICTHYHI (HaK-
topu. KpiM Toro, Ko HaeTbcst mpo mepeKiiaj
XyJOKHBOTO TEKCTY, He0OX1/IHO OpaTu /10 yBaru
BapiaTUBHICTH MepeKyiany — 00’ €KTUBHE SIBUIIIE,
y paMKax SKOTo Tiepekyazad peajizye CBii
TBOpUMiA moTeHmian [2, c. 100], a orke, 301bIIyE
IIIaHC Ha CTBOPEHHS HOBOT'O TBOPY 32 MOTHUBaMHU
OpUTIHAIY.

OcHOBHE 3aBIaHHA Iepekiagaya — MOLIYK
HafOIIbII TOYHOI BIAIOBIAHOCTI, BOIHOYAC
TOW YW 1HIIWH BHUJ NEepeKiIagy Mae CBil crenu-
¢biunuit  QyHKIiOHAN. 30Kpema, pe3yJabTaToM
NepeKaay XylIoKHbOTO TEKCTy 3 MOBH OpPHIi-
Haiy (mami — MO) BBaXaeThCs XyIOKHINA TEKCT
MOBH niepekiany (nam — MIT), skuit BimoOpaxae
PIBHOLIIHHUH XyI0)KHbO-€CTETHYHHIA MTOTEHITIal,
110 3aKOJIOBaHHUM y MOYaTKOBOMY TEKCTI.

Crenndika XyI0XKHbOI JIITEPaTypHu K CKIa-
HOTO TBOPYOTO MPOIIECY BUMArae siKHaAHIIMp-
LIOTO CIEKTPa MEPEKIaJalbKUX IEPETBOPCHB.
Y 1poMy pasi (axiBiii BAAIOTECS JI0 TIEPEKIIaja-
IBKUX TpaHchopMalliid, sKi 3yMOBIIOIOTH JICK-
CHYHIi, TPAaMaTHYHI Ta CEMaHTUYHI IEPETBOPEHHS
OPHTIHAIBHOTO TEKCTY.

AHaJIi3 OCTaHHIX 10CTiZKeHb i myOsikaiii.
[lepeknmax TEKCTIB XyIOXKHBOI JTEparypu —
CKJIaJHUN 1 KOMITKMH mpouec, MiJ yac SKOro
MepeKIIajaueBl JOBOJUTHCS BUPILTYBAaTH BEITUKY
KUIBKICTh PI3HUX MpoOiieM. Y Mekax Halloro
JTOCII/DKEHHS ~ aHAJ3y€eThCsA  IparMaTUIHHUI
MOTEHITial  TMepeKyaganbkoi  TpaHchopMmarii
«aHTOHIMIYHUN TepeKIaa», sfKa He oTpuMala
IIMPOKOTO TMOIIUPEHHSI B MpalsX BITYUIHSHUX
TEOPETUKIB TMEpeKsany, 3aJHIIAl0YUCh MPH
bOMY OJHHUM 31 CMOCO0IB peamizaiii edek-
TUBHUX TMEpEKIaJalbkux pimeHb. Hesemnka
KIIBKICTB Mpallb, 30kpema S1. Perkepa, ykasye Ha
aKTyallbHICTb MOMIOHHUX JI0CIIiIKCHB.

IMocTanoBka 3aBaaHHs. Y Il cTarTi MU
CTaBHMO 32 METY BUSBUTH €(EKTHBHICTh aHTO-
HIMIYHOTO MEPeKIaay K aKTyaJdbHOTO MPUHoOMY
MepeKIIaada i 9ac poOOTH 3 XyI0KHIMHU TBO-
pamu.
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Buxkiaax oCHOBHOro wmarepiaay JaocJi-
naxeHHsi. OnHa 3 HAWBaXKIIMBIIIUX 3a7a4 Tepe-
KJajy — JIOCSATHEHHsS aJeKBaTHOCTI I eKBi-
BaJICHTHOCTI. AJIEKBaTHUW Tepeknay (SKuii
NOBUHEH OyTH EKBIBAJICHTHUM Ha TOMY 4YH
IHIIOMY PiBHI) — Li¢ IepeK/Iai, SKHil 3yMOBIIOE
NpaBUJIbHE, TOYHE U TMOBHE BII[TBOpeHHSI oco-
OmMBOCTEHl 1 3MICTy MEPIIOTBOPY, iOr0 MOBHOI
bopmu 3 ypaxyBaHHIM yciei cnenmdiku CTPYK-
TYpH, CTHJIIO, JIEKCUKH 1 TPaMaTUKX B TIO€THAHH1
3 0€3/10raHHOI0 TOYHICTIO MOBH, SIKOIO POOUTHCS
niepekian [5, c. 45]. Jlus cTBOpeHHS aIeKBaTHOTO
o0pa3y opuriHajgy XyIOKHHOTO TBOPY 4YacTo
HEOOX1THO BJIAaBaTHCSA 10 TMparMaTHUYHOI ajar-
Tauii TekcTy nepekiany. [Iparmatuunuii noreH-
1iaJl CTAaHOBUTh HAWMBAXKIIMBIIIY YaCTUHY 3MICTYy
BUCJIOBITIOBAHHS, OCKUIBKH Oy/b-SIKE BUCIIOBIIIO-
BaHHS HaI[lJIeHEe Ha OTPUMaHHS IEBHOTO KOMYHi-
katuBHOTO edekry [3, c. 75].

Buxoasiun 3 TOro, m0 mparMaTHYHa ajarn-
Tallisl TEKCTy 3IIHCHIOETBCA 3a JIOTIOMOTIOIO
BUKOPHCTAaHHS  MEPEKJIaJalbKUX  TpaHchop-
Marliif, HeoOXiTHO 1aTh BU3HAYECHHS IIHOTO MpU-
fiomy. Y mepexiaio3HaBCTBI € 6e3I1iY BU3HAYCHD,
MPOTE B IIbOMY JOCIIPKEHHI MU CKOPUCTAIIUCS
nedinimiero JI. BapxynapOBa «HepeKJIaz[auLm
TpancdopMmariii — 1me Ti YUCIEHHI 1 AKICHO Pi3Hi
MIEPETBOPEHHS, IO 3IIHCHIOIOTBCS ISl JTOCST-
HEHHS TIepeKJIafaIbKkoi eKBIBAJIGHTHOCTI (a/IeK-
BaTHOCTI) TEpeKIaay BCymneped po301KHOCTIM
y GopMaTbHUX 1 CEMAaHTUYHUX CHCTEMax JBOX
MoB » [1, c. 190].

Po3BuTok Teopii mepexnany JAEMOHCTpYE
HayKOBE pO3MAiTTs Kiacudikaliid mnepexiaa-
UBKUX TPaHC(OPMAILiH, 3aNpPONOHOBAHUX Pi3-
HHMH aBTOPAMH. Y mporieci JOCTIKCHHS MU
PO3IVISIHY/IH IT'SITh PI3HHX KiIachgikamiil mepe-
KIaJanbkuxX TpaHchoOpMaIiid, 1 TUIBKH OAWH
aBTOp, S1. Perkep, BUiNs€ aHTOHIMIYHMI TIepe-
KJIaJl B OKpeMy Kateropiro. [HiIi >k aBTOpU po3-
DISIIAI0Th  AHTOHIMIYHUEN TEepeKyiag y Mexax
AKOICh 1HIIOT rpynH Tpanchopmariiii [6, c. 78].

3riIH0 3 TJIyMauyHUM CJIOBHUKOM, aHTOHI-
MIYHUI epekiaa nepeadadae 3aMmiHy Oyab-siKoro
MOHATTSI TPOTWJICKHUM HOMY 32 3HAYCHHSM.
Tak, B OCHOBI aHTOHIMIYHOTO IEpeKIaTy —
JIOTIYHE TMPABWJIO, 3TIAHO 3 SKUM 3alepeucHHS
OyIb-SIKOTO TOHSTTSI MOXKE JOPIBHIOBATH YTBEp-
JDKEHHIO CEMaHTHMYHO NPOTHCTABIEHOTO oMy
MPOTHIICKHOTO TOHATTA. [lpuumHu, sxi mMoTu-
BYIOTh TepeKiiajiada BUKOPHCTOBYBAaTH MPUHOM
AHTOHIMIYHOTO TIepeKIIay, pi3Hi:

1) pi3HUII TEKCUKO-CEMaHTHUHUX CUCTEM, sIKa
BUSIBIISIETHCS B TOMY, 10 TMIOHSTTS HE Ma€ 3ac00iB
BHUPa)XCHHS B OJHIN 13 MOB, BUKOPUCTAHUX T
yac nepekiaay. Hanpuknan, aHmiicbKkoMy aiec-

noBy keep off B ykpaiHCBKiii MOBI MOXYTh BiJI-
MOBIAATH J1€CTIO0BA, TPOTHIICKHI 32 3HAUYCHHSIMU,
13 3alepeyeHHsIM «HE MIAMYCKaTH OIU3bKO»:
“the police kept the fans off the pitch” — «noniyisa
He nionyckana yboonisanvuukie 0o nounsy; “keep
off the grass” — «ne xooumu no 2azonaxy;

2) BI/I6lp I(bOTO MPUHOMY MOKE OyTH 3yMOB-
JEHUI 3BUYHUM Y>KUBAaHHSM Yy MOBI pPI3HHX
dbopM, TOOTO y3ycoM, HAMPUKIAL: «HEBUCOKA
cmina oinux mionvnaniey — “a low wall of white
tulips”; «Hi, mano, mano» — “No, not enough, not
enough”;

3) mnepexsiagayeBl CiiJl BUKOPUCTOBYBAaTU
AHTOHIMIYHHMIM TMepeKiajg MiJ 4Yac MOXKJIMBOI
3aMiHH OITMCOBOTO TEPEKIIAay, OCKUIBKH IIeH
MpUIOM HE BIJTBOPIOE MOBHICTIO 3MICT Ta
iH(dopmartito, sika Oyia 3akiajeHa B TEKCTI OpH-
rinany. Hanmpuknan: “They nodded to each other
by way of breaking the ice of unacquaintance”.
3HaueHHs IMEHHHMKA ‘‘Unacquaintance” MO)XHA
nepesaT TUTBKU OMHCOBO: (DAKT TOTO, 110 BOHU
Oynu He3Haiiomi. OHaK y 1IbOMY pa3i po3rop-
HYTUH nepekiiaj He 30BciM gopeunuit. Habararo
Kpamie Oyle BAATUCS 10 aHTOHIMIYHOTO Tepe-
KIIaay: «A BOHH BKJIOHWIHCS OJUH OJHOMY, 11100
3a3HAOMUTHUCS.

[lle oxmHi€l0 MiACTaBOIO S BUKOPHUCTAHHS
IIbOTO IPUHOMY € CTHIIICTHYH1 YMOBH, SIKi CTIOHY-
KalOTh TEpeKyIaiadya BAATUCS J0 aHAJII30BaHOTO
BUIY TpaHc(opmaliid. AHTOHIMIYHUN MepeKaja
MoOke OyTH €(QEeKTUBHUM IIiJl Yac XYI0KHBOTO
nepeKamy, A€ «IPUPOTHE» 3BYYaHHS TEKCTY
BUHSTKOBO HaroJjiomyeThcs. Hampukman, s
dpasu “The police were on show discreetly, but
under cover was every ablebodied man of the
force” MOXNMHMBUN NPAMHA TIEPEKIa] IUISIXOM
koHKpeTu3amii:  «llominelicbki  TOKa3yBasu-
Cs1/3’IBTISUTMCS. JIUIIE HEBEMKUMU TPyHamH...»,
ane HabaraTo Kpaile Mepeaae 3MICT BHCIOB-
JMIOBaHHS aHTOHIMIUHWK mepeknan: «llomimis
nepeOyBana B TiHi». OkpeMy yBary BapTo 3Bep-
HYTH Ha IPOLIEC NepeKiay $HpaseoIorismis, 1o
JIOCHTh YacTO BXKHBAIOTHCS B MOBI XYIOXKHBOI
JiTeparypu.

Benuka kimpKicTh aHDTIHCBKUX (hpazeoro-
TIYHAX OJMHUIL TICPEKIANAE€ThCA TUIBKH 3a
YMOBH BUKOPHCTAHHS MOHSTTS 3 TMPOTHICKHUM
3HaueHHsAM: “no time like the present” — «zosu
momenmy; “to be weighed and found wanting”
«He sumpumamu unpodyeanHs/me sunpasoamu
HAOIL».

[Ile omHa 3 0COOIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS aHTO-
HIMIYHOTO TIEPEKJIaly MOJIsATae y BXKMBaHHI Hera-
TUBHHX MPEQIKCiB, sIKi HAOYJIM ITUPOKOTO MOIITH-
PEHHS B Cy4acHil aHTmiichbkiil MoBi. [ToeqnanHs
HEraTMBHOI 4aCTKH, 3aiMEHHUKIB a00 MpHCIiB-
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HUKIB «noy, «not», «nevery, «nothing» i3 miec-
JIOBOM TIE€PEKIIAAIOTHCS B OLTBIIIOCTI BUIAIKIB
JIECTIOBOM-aHTOHIMOM Yy TIO3UTHUBHIN dopmi:
“there was nothing to do but wait” — «3anuwa-
JIOCSL MIbKU YeKamuy.

Cnig 3a3HaYUTH, 110 KOHTEKCT BiI[iI’pa.G OJTHY
3 HalBOXIMBIIMX PONCH y MepeKiali XyIO%K-
HBOTO TBOpY. Hampukman, neski aHDTHCHKI
CIIOBA, SIKi HE MaIOTh Y CBOEMY CKJIa/li HEraTUBHUX
MopdeM, 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY MOXKYTh Tiepe-
KJaatucs 3 mpedikcoM «He-» abo TOeTHYBATHCS
3 YaCTKOI0 «Hey, Hanpukia: “I worried” — «Meni
Oy110 He no cobiy. Tpeba 3HalTH yKpaTHChKHI (ppa-
3eonoriam («Ilouysamucs me y ceoii mapinyiy).

Buninusim oCHOBHI MPUYMHU BUKOPUCTAHHS
nepeKiagayeM aHTOHIMIYHOI (opMu, po3MIs-
HEMO PI3HOBUIM aHTOHIMIYHOTO TEPEKIIATY:

1) HeraTuBaIlisi — CJIOBO YU CJIOBOCITOTYYESHHS
0e3 (opMalbHO BUPAKEHOI HETaTUBHOI CEMH
3aMIHIOETHCS B TEPEKIIAJIi Ha CIIOBO 3 pedikcom
«He-» a00 CIIOBOCIOIYYCHHSM 13 YaCTKOIO «HE»,
Hanpukian: small — HeBenukui, to continue —
HE 3yMHUHATUCS;

2) mo3uTHBallis — CIOBO ab0 CIOBOCIIONY-
4eHHs 3 (OpMambHO BHPAXKEHOK HETaTHBHOIO
CEMOI0 3aMIHIOEThCS B TMEPEKIaal Ha CIIOBO
9l CIIOBOCIIOJIYYCHHS, $IKE MICTUTh (Qop-
MaJIbHO BUPAXEHUW HETATUBHUK KOMIIOHEHT:
unabolished — Takuii, 110 3aIMIIAETHCSA YNHHUM,
not leave — Opatu 13 co0o10;

3) 3amiHa (aHYJIIOBaHHS) JBOX BUPAKECHHUX
y pEYCHHI HETaTHMBHUX CEMAHTHYHUX KOMIIO-
HEHTIB OJHUM MO3WTHUBHHMM: not impossible —
MOXKJIUBHIA.

AHaJi3 BUKOPUCTAHHS aHTOHIMIYHOTO TIepe-
KIaay SIK €(pEeKTHBHOTO MPHIOMY TepeKiIagada
MU 3IIMCHWJIM Ha Marepialli ONoBigaHb 301pKH
“Trigger warning” H. T'eiimana Ta iXx ykpail-
cpkoro mepekiany. IlpoanamizoBano 10 ormo-
BilaHb 31 3raJlaHoi KHHTHW, 10 CTaHOBHTH
53% Bix 3arajgbHOrO TEKCTY. 3aCTOCOBaHMMU
METOJ CYLUIbHOI BHOIPKH JOTMOMIT BUSBUTH
80 BUIAJKIB Yy>KWBAaHHS AHTOHIMIYHOTO TEpe-
KJIajty, o CBIJYUTH 1IPO BHCOKY 94acTOTY BHKO-
pUCTaHHS i€l TIepeKIIaaaIbKoi TpaHC(bopMaun
HaiiOunbm  y>)XMBaHMM BHUIOM aHTOHIMIYHOTO
MEePEKIIaay, SIK JOBOJUThH HAIIC JOCIIDKEHHS, €
HeraruBailis. HaBenemo npuxmanm:

1) “She filled my pockets with rocks to keep me
under”. — «Bona MeHi HaOWIa KUIIEH] KAMIHHSIM,
100 s He crmBaBy (My Last Landlady);

2) “He was elderly, and he walked with a
stick”. — «Bin OyB yke HEMOJIOMMHA 1 XOJIUB
13 minkom» (Lunar Labyrinth);

3) “Bad ships”. — «Henobpi kopabai» (Down
to a Sunless Sea);

4) “...the kind you can walk up easily, like
walking up a hill”. — «..migHATHCS HaA TakKy
<ropy> He Baxdye, HDK Ha marop6» (The Truth
Is a Cave in the Black Mountains...);

5) “They were in a small, suburban house”. —
«3amicbkuii  OynMHOK  OyB  HEBEJIMKUI»
(A Calendar of Tales);

6) “A gift from the Norsemen or the
Southerners or from those who they say were
here long before any of us”. — «/lap uu TO Bix
HOPBE3bKHX CIBEPSH, YU TO Bl,[[ JKUTEITIB TiBIHSA,
9H TO B1JI THX, XTO, K&Ky Th, OyB 33J0BT0 JI0 Oy/Ib-
koro 3 Hacy» (The Truth Is a Cave in the Black
Mountains...);

7) “In the high lands, people spend words as
if they were golden coins”. — «VY ropax ntoau
CJIOBaMH HE PO3KUJIAIOTHCS, HIOW Ti ¥ CIIpaBii Ha
Bary 3oi0t1a» (The Truth Is a Cave in the Black
Mountains...);

8) “...was your cue to slow down” — «...1mo
nocmimary He Tpeda» (Lunar Labyrinth).

JlpyruM 3a 4acTOTOI0 B)XKMBAaHHS BUSBUBCH
e OJIMH PI3HOBUJ aHTOHIMIYHOTO MEPEKIaxy —
MO3UTHUBAILIS:

1) “There wasn’t very much else I really could
do”. — «A o me meHi Oyiio pobutu?» (Orange);

2) “I was not old enough to get one”. — «51 OyB
3ananTo mammid s Heoro» (The Thing About
Cassandra);

3) “...it was no distance to Jeremy “Scallie”
Porter”. — «...Bxe Oyno pykoro mogatu 10 Jlxe-
pemi «Cxkamm» Ilorrepa» (The Thing About
Cassandra);

4) “You are not a whole man”. — «Tu
CXOXKUH Ha TMOJIOBHHKY CIIPABXHBOTO YOJIOBIKa»
(The Truth Is a Cave in the Black Mountains...).

HaiimeHma KigbKiCTh TPHKIAMIB 1LTIOCTPYE
BUKOPUCTAHHSI 3aMiHM KOMIIOHEHTIB K PI3HO-
BUJY @aHTOHIMIYHOTO MEpeKIIaay:

1) “There’s nothing wrong with it, dear”. —
«A 1o B iboMy Takoro, aoporuii?» (The Thing
About Cassandra);

2) “Nothing that ever stuck, dear”. — «Yce
sMiHtoeThes, noporuit» (The Thing About
Cassandra);

3) “I have never forgotten”. — «3anumunacs
31 MHOIO HazaBxAm» (The Man Who Forgot Ray
Bradbury).

[lonynsapHicTs mnpuiloMy HeraTuBalii Mmija
yac 3AIMCHEHHs TepeKanay Oe3nocepeaHbo
MOB’s13aHa, Ha HAIl OIS, 13 JIIHTBOKYJIBTYPO-
JIOTIYHHUM acCIIeKTOM, aJDKE B YKpaiHCHKIH MOBI1
HaWOIIBIN  y)KMBaHI 3alepedeHHs, HATOMICTh
aHIIIChKA MOBA MOCITYTOBYETHCSI TIO3UTUBHUMHU
KOHCTpyKIisiMu. Y nocmimxenHi JI. Biccon
BUCJIOBITIOEThCSL AyMKa, 110 Ha (OpMYyBaHHS
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YKpaTHCHKOTO HETaTUBHOTO MUCJICHHS BIUTUHYIU
YUCJICHHI COIlialIbHI TOTPSCIHHS, a TAKOXK TIEPi0]
PaASIHCBKOTO TOTANliTapu3My, IiJ 4Yac SIKOrO
CYCIIJILCTBO IIOJHS MYCHJIO JOJIaTH 3a00pOHH
W BUKOHYBAaTH MPUIHUCH, TOAlI K «Cy4acHUH i
MO3UTUBHO MHCISYHID aMEPUKAHCHKUI OINTH-
MICT HIKOJIM HE BiIYyBaB TaKUX 01, 10 BUTIAIH
32 KOPOTKMH TEepMiH Ha IO YKPATHCHKOTO
Hapozy (peBomouu ronof i (aImncTchKa OKy-
narist Beiei kpainm). J{s sxkurens CLLIA nepnaui —
I0Ch KOPOTKOCTPOKOBE i Munye: “better luck
next time” («He MOMACTIIIO ChOTOJIHI — TMOIIAC-
TUTH 3aBTpa») [4, c.50].

Chij TakoXX 3a3HAUMTH, IO HAWOUIBII 4acTo
BXXMBAaHUNM TPUIOM AaHTOHIMIYHOTO TMEpEKIIaTy
TparuisgeThCcsl B OMMCI N1l nepcoHaxisB. Haituac-
Tillle AHTOHIMIYHUN TIEPEeKyIa] BUKOPHUCTOBY-
€ThCS IS BIITBOPEHHSI 3HAYEHb JIECTIB, aHIK
OyIb-sIKO1 1HIIOT YaCTUHU MOBH. MU 3BEpHYIH
yBary Ha Toi (paxT, 110 Ji€ciioBa 3HOBY K TaKH
31e01TBIIOT0 MEPEKIIaal0ThCSl HeTaTHUBAIIIEIO:

1) “Spare any change? ” — «/IpiOnux He 6pa-
KyBaTUMe?»;

2) “get colds” — «HE BUIIA3UTh 13 3aCTyI»;

3) “I have failed him” — «y3sB 1 He BHOpaBCs».

IpuciiBHUKE 33 YacTOTHICTIO 3aiiMarOTh
ApYry TO3HLII0 33 CIOBOBKUBAHHAM ICIIs
niecniB. HaBexemo npukiam:

1) “I was not old enough to get one”. — «51 OyB
3aHAJTO MaJIUM JJIS HHOTO»;

2) “We’d only start walking the day the moon
began to wane”. — «TiIbKH TpU TOBHOMY MiCSIIIi
MU HIKOJIM HE XOJIMIH.

Takum 4MHOM, YaCTUHU MOBH, IO OIHUCYIOTh
JTUHAMIKY 1 i1 BIaCTUBOCTI, YacCTille OTPUMYIOTh
AQHTOHIMIYHHI MepeKIIajl, HiXkK TI YaCTHHU MOBH,
SK1 HA3MBAIOTh MPEAMET 1 ONMUCYIOTh HOTO BIa-
CTUBOCTI. BusABUBIIM BIJICOTKOBE CIIIBBIIHO-
IIEHHS! KUTBKOCTI CTOPIHOK 1 BUMAJKIB BHUKOpPU-
CTaHHS JIOCHI/KYBAHOTO MPUHOMY, MU AIAIUIH
BHUCHOBKY, L0 AaHTOHIMIYHMHA mepekiIan Tpa-
IUIE€THCSL Ha KOXHIW ISTIH CTOpiHLI 0OpaHuX
HaMU omoBinanb (24% Bijx 3aragbHOI KUTBKOCTI
cTopiHOK). TakuM yuHOM, HamMu OyB 3pOOJICHHIA
BHCHOBOK, III0 aHAJTI30BaHWUW BUJ TepeKJIaja-
upkoi TpaHchopMmallli MOXKHa BBa)KaTH OAHHUM
13 YaCTO BXKUBAHUX, @ OTXKE, €PEKTUBHUX METO/I1B
BHUPIIICHHS TEPEKIaIalbKUX 3aBAaHb i Yac
pOOOTH 3 TEKCTaMH XYIOXKHBOI JIiITepaTypH.

BucHOBKH 3 NpOBeIEHOr0 HOCJiIKEeHHS.
VY BHCHOBKY HiAKPECIMMO, II0 BUKOPHUCTaHHS
AHTOHIMIYHOTO TNPUHOMY 3yMOBJIEHE BEIHKOIO
KUTBKICTIO PI3HMX TPUYMH, 30KpeMa i eKCTpa-
JIHTBICTUYHUMH  ACIEKTaMH,  IOB’S3aHUMHU
3 JIlHFBOKy.HBTypOJIOFlGIO 3BepTalOUNCh 10 TBO-
plB XyAOKHBOI JIITepaTypH, siki HalO1IbII TOYHO
Il TIOBHO BUSBIIAIOTH KYJBTYPY IIEBHOTO HApOY,
KO’)KHa JIFOMHA MOKE Ji3HaTUCs Oarato mpo
ICTOpit0 Ta MeHTajiTeT Hauii. Bucoka wactoT-
HICTh BHUKOPHCTAaHHS HETaTHMBHUX KOHCTPYKIIIH
B aHTOHIMIYHUX MEPEKIIaaxX 3 aHITIHCHKOT MOBH
YKpPaiHChKOIO CBIAYUTH MPO T€HETUYHY I1aM’SITh
KOHKPETHOTO Hapoy, 3aikcoBaHy i 30epekeny
Ha JIIHTBICTUYHOMY DiBHI.

BuBueHHS He TUTBKM METO/IB 1 PUHOMIB Iepe-
KJIaay, a ¥ JIHTBOKYJIBTYPOJIOTITYHUX YMHHUKIB,
icTopii ¥ KyJabTypH €THOCY, 3[aTHUX BIUTHHYTH
Ha JIEKCUKY MOBH, € BOXJIMBUMHU aCIEKTaMH, 1110
iX moTpiOHO BpaxoByBaTH B MPOIIEC] MEPEKIATY.
Ili dakropy BHMararTh MOAJBIIOIO aHATI3y
Ta OOCHIUKEHH HE TIIBKHU nepeKnazxosHaBuiB
a i criemiamicTiB y cdepi KyIbTyposorii, eTHo-
JIorii, icTopii i IHIMKUX CYyMDKHHUX JTUCIHILIIH.
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